!

Cepua «OT HyNAa K uudpe”

PYyKOBOACTBO MO

) L) e oo

TEPMMNHOJIOTUN

W=

l
TRANSLATION (())

COMMONS

222222222222222222222222222222222




PykoBoACTBO NO TEPMUHONOINNNU

ABTopbl: Cbto AnneH Pant, Akun Anep, LyTo KaTo
PeLeH3eHThl 1 coaBTopbl: Kpanr KopHenuyc, AnanHa bpaHg
Ibxynn AHoepcoH, Tekc TekcuH

MapkeTuHr: JleoHmaac Nannac

KoopanHauuns npoekTta: NMayna Cupuno

Mbl OTKPbITbI A1 NPEANONKEHNN NO YAYULIEHWNIO
PYKOBOACTB.
HanuwuTe Ham NMCbMO NO 3NEKTPOHHOM NoYTe
krista@translationcommons.or

HacToAwmnin matepman pacnpocTpaHAETCcsa Ha YCA0BUAX
meXKayHapoaHou anueHsnm Creative Commons «C
yKasaHuem aBTopcTBa» Bepcuu 4.0.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



https://translationcommons.org/
mailto:krista@translationcommons.org
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. MPEONCNOBWE 4
2. O JAHHOM OOKYMEHTE 6
3. UTO TAKOE TEPMUHOJIOINA N TEPMUHONOIMYECKAA PABOTA? 7
4. VOEANBbHbIN PABOYI MPOLLECC 9
4.1 Bbl roToBbl Ha4aTb paboTy Hag TEPMUHONOTNER? 10
4.2 Cobpanu nu Bbl Ntogen Ang BbINOSTHEHWS 3TOW paboTbl? 10
4.3 CospaBaiiTe TEKCTbI U cobupanTe CyLLecTBYyOLWMNEe TEPMUHBI Ha BalleM si3blKe. 12
4.4. NpuayMblBanTe TEPMUHbBI A9 OTCYTCTBYIOLNX HOBbIX MOEW U MOHATUN. 12
4.5 [lokyMeHTUpynTe 1 0BHOBNAWTE TEPMUHOMOINIO B OBLLMX rNoccapusx. 13
5. NIPUMEHEHWE PYKOBOACTBA 14
5.1 Ncnonb3oBaHne TEXHONOrMYECKon KapTbl 14
5.2 Jlekcukorpadus (3HakoMble cnosapu) 1 TepMmMHoONorna (TepmmHorpadoms) 17

5.3 Kak mbl onpegensdem TepMUHOMOMMIO 1 MOYEMY Tak BaxkHa paboTta ¢ TepmuHonornen? 18

6. JOKYMEHTUPOBAHWE BALUMX TEPMMHOB 22
7. OPYTAA OEATENIBHOCTb 27
7.1 CosgaHune TeKCTOBOro Koprnyca 27
7.2 [JobaBneHne nepeBogoB AN CO34aHWsA napansenbHoro kopnyca 28
7.3 Co3gaHne cuctem oB0LLIMX NOHATUI 29
7.4 CucTeMbl MOHATUM «4acTb-Lienioe» 30
8. COBMECTHOE UCIMONb30OBAHNE U MYBNUKALUMA BAWMX TEPMUHONOTIMYECKNX
PECYPCOB 31

NCMNOJIb3OBAHHAA NIUTEPATYPA 33



https://translationcommons.org/

1. MPEONCIIOBUE

Translation Commons — HeKoOMMep4ecKkoe COOOLLECTBO BOSIOHTEPOB, AEATENbHOCTb

KOTOPOro HanpasfeHa Ha NoaaepKKy npolecca nepesoa A3bIKOB B LngpoBon oopmar,
HacTaBHMYECTBO NpeacTaBuUTenen A3bIKOBbIX Mpodheccuin, a Takke npenocTaBneHve

obpasoBaTernbHbIX U MHOPMAaLMOHHbBIX PECYPCOB B Cchepe A3bIKOBbIX YCIYT.

OpHon n3 ueHTpanbHbIX nporpamm Translation Commons aBngetca «HuumnaTtuea no
undpoBM3aLMM A3LIKOBY», KOTOpas AaeT BO3MOXHOCTb 3avHTEPECOBAaHHLIM S13bIKOBbIM
coobuiectBaM NOsyyYnMTb LOCTYN K MHCTPYMEHTaM LM@pOoBbIX TexHonornn. B mupe
cywectsyer okono 6 000 €3blkoB C  He3HayuTesnbHbIM  MPUCYTCTBMEM B
MHOPMALNOHHOM LINPPOBOM NPOCTPAHCTBE UMK BOBCE B HEM He NpeacTaBneHHbIX. B
«MHnypnaTmee no undposusaLmm S3bIKOB» npeasiaraeTca cTpaTermdyeckum nnaH, cnegys

KOTOpOMY No60oe CooBLLECTBO CMOXKET OCYLLECTBUTL LIMGPOBU3ALIMIO CBOETO A3bIKA.

Translation Commons BbICTYNasnuy napTHEpPoOMm MexxayHapoaHOoro roga s3blkoB KOPEHHbIX

HapogoB Mupa 2019, nnnumaTtuesl KOHECKO, ans npueneyeHnsa 6onbLlero BHUMaHUS K

KOPEHHbIM Hapodam M umpoBmsaumm Mx A3bikoB. YacTtbto muccumn «MHuMUmMaTmMBbl Mo
uMdpoBM3aLNN A3bIKOB» SBMSieTCA obecneyeHnMe paBHbIX BO3MOXHOCTEM AOCTyna K
UMAPOBLIM  TEXHOSMOMMAM ANA HOCUTENen $A3bIKOB KOPEHHbIX HapodoB W ApYyrux
S13bIKOBbIX MEHbBLUMHCTB C LeNblo NOBbILLIEHNSI CETEBOW aKTUBHOCTM TakMUX COOOLLECTB 1
npenoCcTaBfeHMsT UM BO3MOXHOCTU MONb30BaTbCA COBPEMEHHBIMU KOMMbIOTEPHBLIMU
NPUNOXEHNAMM Ha CBOEM poAaHOM s3blike. B co3gaHHbIX  pykoBOACTBaxX MU
MHAOPMAUMNOHHBLIX pecypcax no uudgposusaumm wpudta U yBENUYEHUO J0NU
NPUCYTCTBUS $A3bIKOB KOPEHHbIX HapoaoB B ceTn VHTepHeT coobuiectBam parTcs
HeobxoauMble 3HaHUS ONs CaMOCTOATENbHOro npeobpasoBaHns s3blka B LUAPOBOMN
dopmat. B gononHeHune k pykoBogcTtBam, Translation Commons npeanaraeTt ypoku u
CeMUHapbl, a Takke nomoraeT coobuiectBam B OUMGPOBKE N3bIKOB, 3HAKOMS UX C

oTpacneBbiMX 3KCNMepTamMun, KOTopble NnomMoraroT MM C npoueccom CtaHaapTnu3auunn.
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[laHHbIN JOKYMEHT BXOOWUT B CEPUI0 METOOMYECKMX PYKOBOACTB Mo HasBaHvem «Ha
nymu 6 uughposoe npocmpaHcmeo», B KOTOPOM KOMMIEKCHO paccmaTpuBaeTcs
AeATenbHOCTb MO UMPOBU3ALMM A3bIKOB. ABTOpPaMM 3TUX PYKOBOACTB BbICTYNMU
cneumanucTbl No BbIYUCIIMTENBHOM TEXHWUKE U IMHIBUCTbI. ATOT JOKYMEHT NpeaHasHa4veH
Ans nboro A3blIkoBoro coobLlecTsa, Ansi KOTOPOro BO3MOXHOE NMPUMEHEHNE POAHOro

A3blKa B Ll,l/I(prBbIX cuctemMax npegcraBsndeT nHTepec.

MpucyTcTBME s3blka B CeTU VIHTepHeT OTKpbIBaeT HOBble kaHamnbl ObLieHus Ons ero

HocuTtenen. B pasgene «[Ipeumywecmea uughposudauuu S3bIKog» NnogpobHO

paccmaTpuBaeTcsl Kakum o6pasoM OT MPUCYTCTBMS Si3blka B LIMGPOBOM MPOCTPaHCTBE
BbIUFPbIBAET KaK KOPEHHOW HapoA-HOCUTENb $3blka, Tak U MUPOBOE COOOLIECTBO B

LerioMm.

bonee nogpobHas uwHOpMauus O npouecce umpoBmzauum A3blka NpuBegeHa B

pasgene «Ha nytv B undpoBoe npocTpaHCcTBO. Kak npueBecTtn Bawl A3blk B IHTEPHET».

Ha Bebcante Translation Commons B nogpasgene npoekta Language Digitization
(UndpoBmsauua  asbikoB) B pasgene Resources  (Pecypcbl)  pasMeLlueHbl
AOMONHUTENbHbIE  MaTepuanbl, NOCBsiLLEHHble «WHuunatmee no umdposBM3aLmm

A3bIKOB» (pyKOBO)J,CTBa, npe3eHtTauun, snaeo un ripoyvune ,EI,OKyMeHTbI).

2. O JAHHOM OOKYMEHTE

B OaHHOM [OOKyMeHTe onucaH MopsidoK 3anuch TEPMUHOMOTMUM Ha CYLLECTBYHOLLEM,
HEeOKYMEHTUPOBAHHOM UM HEAOCTATOUYHO IOKYMEHTMPOBAHHOM A3bIKe. B Hem onvcaHsl
NPOLECChbl 3amnncy CyLLIECTBYIOLUX CMOB W CO3[4aHUs HOBOW TepMMHOMorun ans
NoAdEpPXKU OOLLIEeHUA Ha creuuduyeckne Tembl, AN KOTOPbIX B A3blKax KOPEHHbIX
HapoOoB MOXET He CyLIeCTBOBaTb OMNpPeAeneHHbIX CroB. OTa MeTodoNnorust HocuT
pekoMeHOaTenNbHbI XapakTep M SBNSETCS PYKOBOACTBOM MO PasfuyHbIM paboymm
npoueccam Ans co3aaHus Unu oBHOBMEHUS TEPMUHOMOIMK, BKINoYas NiaHNpoBaHueE,
cGop pecypcoB, TEPMUHOMOMMYECKUA aHanNn3 n OOKyMeHTUpoBaHue. bnarogaps atomy
npoueccy KOpeHHble Hapoabl MOryT NPUAYMbIBaTb TEPMUHBI MO Mepe HeoBXoanMOocCTH,

Hanpumep, AOnd TEXHOJIOTMYEeCKUX, MEeOUUUNHCKUX, NOJIMTUYECKUX, HPUANYECKUX WUIin
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Apyrux obnacren, kKoTopble B MPOTUBHOM Cry4ae MoryT ObiTb BHE UCTOpUYecKo cdepbl
UX KynbTypbl UNWN si3blka. PaclumpeHne n oBHOBMNEHWE Takoro NeKCUM4eckoro 3anaca
NMOMOXET KOPEHHOMY Hapogy MofnyYuMTb [AOCTYN U UCMOMb30BaTb  PECYpChl,

CnocobCTByOLLME NX BKIOYEHUIO B LMKPOBYIO cpeay.

HekoTopble A3bIKK, Haxo4saLwmecs noa yrpo3on NCHE3HOBEHUS, UMEKOT JaBHUE Tpaanuum
NMUCbMEHHOCTW, a Apyrue 4BhASGOTCA CTPOro YCTHbIMW. HekoTopble U3 HUX
paccMaTpmMBalOTCA KakK «CEMEWHble HA3blkM», KOTOPbIMM HE MPUHATO AENUTbCA C
NOCTOPOHHUMU.  3alUMTHUKAM  4d3blka  HeoOXOoOMMO  OOKYMEHTUpOoBaTb  yXe
CywlecTByOLIMe CcrioBa M co3gaBaTb HOBble cfioBa Ans o0603HayeHuss OOBLEKTOB,
KOHUEeNuMn 1 naemn, kKotopble NoHagobaTcs ux Hapoay, eCnu OHU 3axoTAaT oumdpoBaTh

CBOW A3bIK.

LleneBon ayautopuen 3aTUX pekoMeHZaunn SBnATCA KOPEHHble Hapoabl, XXenawwme
3a10KYMEHTMPOBATb CBOW JIEKCUYECKUIM 3anac, SKCNepTbl B MNpegMeTHon obnactw,
nogaepXuBarLwme TeEPMMUHONOMMYECKYD paboTy Ha OOHOM WUITM HECKOSbKUX A3blKax, U
opraHusauuu, nogaepxmsarLume a3blkoBble coobluecTBa B npouecce oumdposku. Lienb
3aKknyaeTca B MOSlydYeHMM BO3MOXHOCTU WUCNOMb30BaTb MOSTYYEHHYHO KOJSNEKUMIO

TEPMUHOB AN YCTHbIX, MMCbMEHHbIX U, B UTOTre, LMPOBLIX PECYPCOB.

OnucaHHble paboune npouecchl MOryT ObiTb MPUMEHEHBI K TEPMUHOMOrMYeckon paboTe
B nobon obnactm wnu npeameTHonm obnactu. [lpuBedeHHble 34eCb npumMepbl B
3HAYUTENBHON CTEMEHN KACaKTCA aHIMMINCKOrO A3blka, HO HEKOTOpbIe 0bLMe NnpaBuna u
MOLENN MOTYT MPUMEHSITBCA K Pas3fnMYHbIM S3blkaM M CUTyauusiM, XOTSl HeKoTopas
nHpopmauusa bygeT npuMmeHnmMa He Ko BceM A3bikaM. [Mpy 3Tom, NpuMepbl 4OMKHbI 4aTb
ynTaTensam XOopOoLUYK OTMNPaBHYK TOYKY ONsi ONpeAdeneHns napameTpoB, KOTOpble

Heo6XxoaUMO y4nTbIBaThb B UX sI3blke NPW NPOBEAEHUN TEPMUHONOMMYECKON paboThl.

B naHHOM OOKYMEHTE ONMnCbIBaKOTCA (byHD,aMeHTaJ'IbeIe obnacTtu 3HaHuWN, rlepep,osoﬁ

onbIT N pecypcChbl (KaK TEeXHOJNorm4eckme, T1ak un I/IHbIe), KOTOpPblE NOMOTyT KOPEHHbLIM
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HapodaMm npu riposegeHnn TGpMI/IHOJ'IOFI/I‘-IGCKOf/] pa6OTbI No COXpaHeHnto, BO3POXAEHUNIO

N ouMPOBKE CBOETO A3bIKa.

3. 4YTO TAKOE TEPMUHOJIOIMMA N TEPMNHOJTOI MYECKAA

PABOTA?

CneunanbHble croBa, abbpeBuaTypbl unuM gaxe pasbl, UCMNONb3yeMble B SA3blKax,
CUYMTAIOTCA YacTblo cneumnanbHOW A3bIKOBOM TEPMUHOMOMMN LAHHOro A3blka. KoHeuyHo,
TEPMUHOMOINS HAYKN U TEXHUKUN LLMPOKO U3BECTHbI, HO BCE Cneumann3npoBaHHble BUAbI
4YenoBeYeCckon [OeATeNnbHOCTM BO BCEX KynbTypax WCMNONb3YyT CcneunanbHyo
TepMuHonoruio, 6yab TO NPUrOTOBMEHME MULLKM, OXOTa MMM BblPaXeHUE KyNbTYPHbIX

LueHHocTel. PaboTa no TepMmHonorn BegeTcs ¢ ABYMS LIENSMU:

L] C60p CnoB n TepMNHOB: Mbl co6|/|paeM N OOKYMEHTUpyem CcyllecTteyroime criosa
n TEPMUHbI. B cinydae KOPEHHbIX N HEeOOKYMEHTUPOBAHHbLIX A3bIKOB 3Ta
DEATENbHOCTb SBMSAETCA 4YacTbi SA3bIKOBOM OOKYMEeHTauun un A3bIKOBOIO
nnaHNpoBaHUA, U Mbl CO6VIpaeM BCE Cli0Ba U TEPMUHbI, KAKME TOJIbKO MOXXEM. B
aToM cpene Mbl HE orpaHn4mnBaemMcsd crneunarnbHbIMU A3bIKOBbIMX TEPMUHAMK KaK

TaKOBbIMU, HO NMpuceBanBaemM NOHATUA NpeaMETHbIM obnactam, rae aTo YMECTHO.

e Co3agaHne HOBbIX TEPMUHOB A1 OTCYTCTBYOLLMX MOHATUA: €CNN 3TO BO3MOXHO,
TO Mbl UCMNONb3yeM CyLIECTBYHOLUME PecypcCbl fA3blka, KOTOpble Mbl 3anucanmu
HOBbIX TEPMWUHOB, KOraa Mbl OGHapY>XMBaeM, YTO €CTb MOHATUS, O KOTOPbIX Ham
HY>KHO FrOBOPUTb, KOTOPbIE eLle HE UMEIT TEPMUHOB B si3blke. TepMUHOMOI 4acTo
ONpeaensitoT 3TU MOHATUS, CPaBHUBAA MOXOXME MOHATUS U MOHMMas, 4TO
MOHSITME, KOTOPOE OHW 3HAKOT B OQHOM si3blke, He ObIfIo Co34aHo MM NpMayMaHo
B Apyrom. lNpaBunbHoe 0603HaYeHne 3TUX NYCTbIX CIIOTOB — «OTCYTCTBYOLLNE
TepMUHbI». WMHOroa a9TM MecTa 3anofiHAKTCS 3a CYeT 3auMMcTBOBaHuS. B
aHIMUNCKOM $3blKE €CTb Takue CroBa, Kak tsunami n Schadenfreude, koTopble

Oblnn 3aMMCTBOBaHbl M3 APYyrnx <A3bIKOB. an/I pa3pa60TKe S13bIkOB  0ObIYHO
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CYMTaeTCAa paldyMHbIM CO3aBaTb HOBblE TEPMUHbI, UCMOJIb3yA CylleCTByHOLlNE

pecypcCbl, a HE 3aMMCTBOBAaTb UX.

Pabota c TepMmuHOMorMen BaHa ANA COXPAHEHUS KynbTypbl W NPOOBWXKEHUSA
eguMHoobpasusa.  Korga  4A3blkM  HaxogAaTcsa  nog  Yrpo3on  MCYE3HOBEHUS,
TEPMUHOMNOINYEckyto paboTy MOXHO MCMOMb30BaTh ANs CO34aHUS 3anucu O A3bIKE U
BO3POXAEHNSA ero ncnosib3oBaHus. Hanpumep, BaninMncknmin 1 COBPeEMeEHHbIN nBpuT. v
rPO3nNNo UCYE3HOBEHME, HO OHU CTalnM OCHOBHbLIMU HaUWOHANbHbIMU A3blkaMu, OTYaCTU

Onarogapsi cuctemaTudeckom paboTte ¢ TEPMUHOMNOTMEN.

TepMunHonormyeckass paboTta npoBoguTca Ans TOoro, 4Tobbl cobpaTb cCroBa, KOTOpble
nogn AencTBUTENbHO UCMONb3YIOT, N 3adUKCMpoBaTh 00LLEE NOHUMAHNE UX 3HAYEHWUIA.
Habop Takmx cnoB 13 pasHblx obnacten cneuynanmsanpoBaHHOW OeATerbHOCTU AaeT
HOCUTENSIM si3blka KOPEHHbIX HapO4OB OCHOBY S aKTMBHONO y4acTus B npouecce
AOKYMEHTUPOBAHUS CBOEr0 £A3blka, COXPaHAS TOYHOCTb TEPMUHOMOMMU U UX
Hagnexawee npuMmeHeHne. Kak oTmedanocb Bblwe, paboTa Hag TepMUHOMOrnen
BKNtoYaeT B ceba co3gaHne HOBbIX TEPMUHOB NPU BHEAPEHUN HOBOW TEXHOSOrMMU, YTO
XapakTepHO ANs MHOMX A3bIKOB KOPEHHbIX HAapOAOB, KOTOpble OLMGPOBLIBAKOTCA UK
rOTOBATCS K MCMNOSb30BAHUIO Ha LMPPOBLIX YCTPOMUCTBaX. Takne undposbie TEPMUHDI,
Kak «bpaysep» WU «UHCMPyMeHmM», MOryT OblTb 3aMMCTBOBaHbl M3 MOBCEOHEBHbIX
CNOB, HO TakMe TEePMUHbI, KaK «MEHI0», «Wpugm» N Jaxe «3/1eKMPOHHass noymay,

3acCTaBAdT 3aAyMaTbCA, NMOCKOJIbKY UX KOPHEBbLIE 3HAYEHUA MOTYT ObITb HE3HAKOMbI.

4. VOEATNbHbI PABOYN NMPOLLECC

Hwxe onucaH ngeanbHbin pabounini NpoLecc TEPMUHOMNOIMYECKon paboTbl, CBA3aHHOM C
OLMPOBKOM A3bIKOB. [N 3aBepLUeHNsa NpoeKkTa BaXKHbl BCE 3Tanbl, HO CreaoBaTh UM B
yKasaHHOM MOpsiAKE MOXET OKa3aTbCA HEBO3MOXHbIM. JTOT CMWUCOK  CRAYXUT

I'IpI/I6J'II/I3I/ITeJ'IbeIM pykoBoaCTBOM OJ1A BaLLen pa60TbI.
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4.1 Bbl roTOBbI Ha4aTb paboTy Hag TEPMUHONOTNEN?

e EcTb nu B Balem sA3blke hyHKUMK, Heobxoanmble ansa oumdpoBku? Hanpumep:
e [ECTb nNu B BalleMm A3blke cuctema nucbma?

e [locTynHa nu Bawa cuctema nucbMa B ctangaprte Unicode anga 3anucu sallewn

TEPMMHOJIOMMMN C MOMOLLIbIO KOMMBbIOTEPHBLIX NMPUMOXEHWIA?
e HacTtpoeHa nu Bawa cuctema nucbma Ans BBOAA M OTOBpaXKeHusi JaHHbIX C
KnaBmaTypbl Ha KOMMblOTEPaX U LMPPOBLIX YCTPOUCTBAX?

e [1ns Bawlero si3blka yxe paspaboTaHbl OCHOBHbIE NpaBuia rpaMmmMaTmkn?

Ecnn oteeT Ha ntobon n3 atnx sonpocos HET, nepengute Ha Bknagky Translation
Commons Resources ans nonyyYeHnsa OONOSHUTENBHON WMHAOPMaUUN O peLleHun
3TuX npobnem. Ho He ocTaHaBnMBanUTeChb Ha JOCTUTHYTOM. [laxke ecnun HeKOTopble U3
3TUX LWaroB YxXe BbINOJMHAKTCA, Bbl MOXETe 3aHATbCA ApYrMMu BeLLlaMMu.
MHdopmaumss B pyKkOBOACTBE MOXET MOBTOPATLCSA, HO OHa CcocpefoToyYeHa Ha
npouecce onpeneneHvst U 3anucuM TEPMUHOB, a Takke Ha CO3aHUN HOBbIX. BaxHo
HavaTb JenaTb ayamosanncu eLle 4o Toro, kKak NMMCbMEHHOCTb UK cuctema nucbma
OyaoyT OKOHYaTenbHO YyTBepXAeHbl. Bbl MoOXeTe HayaTb UCMNONb30BaTb
pasBMBalOLLYOCA CUCTEMY MMCbMa AN  3anucu  MHGOPMauum BPYYHYHO [0

3aBepLUeHNs npouecca oundpPOBKN.

4.2 Cobpanu nv Bbl ntogen ons BblMONHEHUs 3Ton paboTbl?

e CobGpanu nu Bbl NpeacraBuTenen Bawlero coobuwecrtsa aonga pabotbl Hag BawnM
NPOEeKToOM?

e 3apyuunucb nu Bbl NOAOEPKKON CTapenLLVH 1 ApYrnx pykoBoguTenen rpynn?

e K10 13 HocuTenen Bawero s3bika 3HAET O Bawmx Temax? KTo y Bac M3BECTHbIN
noBap, OXOTHWUK UInn apyrom akcnepT? CBSXKMUTECH C 3TUM NOBAPOM UITN OXOTHUKOM
N NpPeanoXxuTe UM pacckasaTb Bam O cBOen paboTe.

e Bbl Hawnm TexHudecknx cneumanucToB, KOTOpble MOryT nNpeaocTaBUTb

noaaep KKy NpoekTy?
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e 3HaeTe N Bbl 1 Balla KOMaHaa, Kak pacno3HaBaTb U CO6I/IpaTb crnoBau TepMVIHbI?

e MoxeT notpeboBaTbCsl HEKOTOPOE BpPeMsi, YTODbI cobpaTb KOMaHLy, OCOBEHHO

€eCcnun Bbl cobupaeTe 3KCNepToB B pasHbIX NpeaMeTHbIX 061acTax, n YTobbl OHM

CMOTTIN NOHATL BalUKM Lenun. ATOT NPOLECC MOXET 3aHSATb JONT0e HenpepbIBHOE
Bpemsi. Vicnonb3ywte y4ebHble nocobus n gpyrve matepuanbl, YTOObl Hay4uTb
nioger  pacrnosHaBaTb TEPMMHbl M 3anucbiBaTb WX 3HadveHus. Ecny  Bbl
pa3spabaTtbiBaeTe rpaMMaTuKy U cTaHgapTUsMpyeTe opdorpaduio, Hanpuvep, v
NMIOOSAM HY)XXHO Hay4YMTbCS NPUMEHSATbL OCHOBHBIE NpaBuna rpaMMaTki, nobaBbTe

3Ty MHpopMaLMIO B CBOK Nporpammy obyyeHus.

Bo Bpems paboTbl 06s3aTENBHO NPOBEPSNTE CBOKO paboTy C ydacTHMKaMW BalLEro
coobuwectBa. CornacHbl M OHM C BalWMMW pelieHnamMu? EcCTb nuM pasHuua B
NPOU3HOLLEHUN UM MeToAax NpeacTaBfieHUs CroB B Ballen NMUCbMEHHOCTU? Bbl
MoXeTe OOHapyXuTb, YTO MO Mepe TOro, Kak Bbl paboTaeTe, NOABNAKTCA ANANEKTbI.

Hy>xHO paccMoTpeTb BCe 3TN BOMPOCHI, YTOObI NPUIATK K KOHCEHCYCY B BaLLIEN rpynne.

4.3 CosgaBanTe TeKCTbl U cobupanTe CyLlecTByOLWME TEPMUHBI HA BalleM

A3bIKE.

e Jlyywe Bcero pabotaTtb Hag OOHOW KOHKPETHOM TeMoW, HO OyabTe roToBbl
AOKYMEHTUPOBaTb BCE HOBOE, YTO MOSBMSETCA Ha Bawem NyTW, YKasbiBas
npegmMeTHoe none no mepe paboThbl.

e OnpepgenuTe, eCTb NN Y Bac yXe Kakme-nmbo Cnucku cros, CrnoBapu UnNu TEKCTbI
Ha BalleM SA3blke, OTHOCSALMECH K TEME, KOTOpble Bbl MOXETEe UCMNOoSb3oBaTb A4
Havyana cbopa TEPMUHOB.

e [loroBopute C BbiGpaHHbIMK 3KCNepTamMun, caenanTe ayamosanucu nx UCTOpUn U
KOMMeEHTapues.

e 3anucbiBanTe OT pyKW, ecnu 310 Heobxogumo. [lozxe paclmgpynte cBou

3anumcu.
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e Bblgenute BaxHble crioBa 1 TEPMUHbI. [Mocne 3Toro Ha4HUTE COCTaBMAATb CMMUCKU

1 3aruncbiBaTb onpeaenedHnd nnn nodCcHeHmnA.

e Ecnn Bbl AOKYMeEHTUpyeTe TEPMUHbI N3 CBOEW TOCTMHOW U HE 3HaeTe TePMUHOB
ANA HekoTopbIX OObEKTOB nepen rrnasamu, nonpobynte HamTh 3TV TEPMUHbI,
4YTOObI BKNHOYNTL UX B CBOWU CMUCKM.

e Bawwu TepMuHbl TOUHBI? [poBEpPbTE C HECKONBKUMU HOCUTENAMU s3blKa, ECTb SN
apyrmne opmbl? CyLecTBYHOT N AnanekTbl?

e [lokyMeHTUpyWhTe CBA3aHHbIE TEPMUHBI NO Xo4y paboThl.

e XpaHuTe BaLIN TEKCTbI N CMIUCKM CINOB BMeCTe, YTODbI CO34aTh TEKCTOBLIN KOPMYyC.

L] ﬂﬂﬂ oonbLwmnx KOpnycoB CylweCTBYHOT MHCTPYMEHTbLI ANA UX opraHun3dauunun uiu

OOKYMEHTUNPOBaHNA BalLlNX TEPMNHOB.

4.4. NpuaoymbiBanTe TEPMUHBI OS5 OTCYTCTBYIOLWMX HOBbIX UOEN N NOHATUN.

e CyLLEeCTBYIOT NN HY)XHble BaM TEPMUHbI, KOTOPbIX HET B BalLEM Si3blke?
e OpraHu3yinte cBsi3aHHble TEPMUHbI B CUCTEMax MOHATUA Ans  U3ydeHUus
B3aMMOCBSI3el NOHATUI, OnpeaeneHns HegocTaloLWwmnX TEPMUHOB Y NPOAOIHKEHNS

HanucaHus onpeaeneHnin.

e Bawm HyXHO co3gaTb OTAENbHbIE FPYNMbl TEPMUHOB, HANPUMEP, AN MeAULMHCKNX
UINN KOMMbIOTEPHbBIX TEPMUHOB?
e [locoBeTyhTeCb C HOCUTENSAMU £3blka, YTOObI MOHATb, 3HA4YaT N 4YTO-HUOYAOb

npnaymMmaHHble TEPMUHbI.

4.5 [lokymeHTpynTe n 0bHOBASNTE TEPMUHOMOMMNIO B OOLLMX roccapusix.

e Bbl yxxe pewmnu, kak byaete oTcnexvBaTb TEPMUHBI U UX 3HAYEHUSI?
e Bbl onpegenunuck ¢ TMNamu AaHHbIX, KOTopble ByaeTe AOKYMEHTMPOBaTb MO
KaXKaoMy TEPMUHY?

e Bbl onpegennnmck ¢ CMCTEMOW ynpaBneHnst TEPMUHONOMMEN N MOJENbO AaHHbIX,

koTopble ByaeTe Ncnonb3oBaTh 4K AOKYMEHTMPOBaHNS TEPMUHOB?
e 3a[0KYMEHTUPOBAHO 5 Kaxdoe BakHOe MOHATUE B COOpHMKE TEPMWHOB B

TepMunHonornyeckom 6ase?

11

PykoBogcTBO no TepmuHonorun Translation Commons



https://translationcommons.org/

e bBbIf10 N1 NpoBepEeHO Ka4eCTBO KaXKaoW 3anmncu noHATUS?

e bbina nn tepmuHonormyeckas 6asa npegoctaBneHa Nofb3oBaTeNsAM, KOTOPbIM
oHa Tpebyetca?

e YKkaszaHO nn B Bawen TepMmuHonorndeckon 6ase TO, YTO Bbl HAWM B Xo4e
nccrnegoBaHna? JTo HasbIBaeTCsa orucamesisHou mepMuHosioaued.

e MoryT nu niogM NOHATL NO BalLen TEPMUHONOrn4eckon 6ase, Kak OHW OOMKHbI
NCnonb30BaTh TEPMUHBI? DTO Ha3bIBAETCS orucamesibHOU mepMuHoioaued.

e [IpaBunbHO N COOTBETCTBYKOLWME cooOLLeCTBa HOCUTENEN CcbinakTca Ha
NOHATUA B TEpMUHONOrM4Yeckon base?

° Hy)KHO nn obHOBNATb TEPMUHOSIONNIO C TE4HEHNEM BpeMeHI/I?

5. MPUMEHEHUE PYKOBOLOCTBA

5.1 Vcnonb3oBaHne TEXHOTOrMYECKON KapThbl

OTBeTbl Ha JaHHble BOMPOCbI OTOOPaXkeHbl HA TEXHOMOMMYECKON KapTe Ha pucyHke 1.
NMoMHWTE, YTO 3TO NPMMEpHbIN BUA. Ha npakTuke Bbl MOXETE BbINOMHATL OTAENbHbIE
4acTu NpoekTa B pa3HOM Mopsiake Mnu napannensHo. Bece npoekTbl pasHbie. Bo Bpems

paboTbl CTOUT NPOABNATL MOKOCTb U TBOPYECKMIA NOAX0A,.

O6paTtute BHMMaHME, YTO BTOPOW MYHKT B NpaBoM cTonbue npenmyLlecTBEeHHO Ans
OYKBEHHOW MUCbMEHHOCTW, T4e CUMBOSMbI MNPeacTaBnAlT coOOM 3BYkM A3blka 0e3
NPUBA3KM K 3Ha4veHuto. Kak BapuaHT, MmogHO paboTaTb C nororpadpuyecknm wpmudtom,
roe CMMBOMbl A3blka MPEeACTaBAT MNOHATME uUnuM ugeto 6e3 NpuBA3KM K TOMY, Kak
NPOU3HOCUTCH COOTBETCTBYHOLLIEE CIIOBO UMW TEPMUH. AHIIIUACKUA, dOpaHLy3CKUA U
apabckun A3bIkKM — 3TO NpuUMepbl BYKBEHHON MUCbMEHHOCTU. KMTamckum U SINOHCKUIA
KaHO3n — nororpaduyeckon.

BesycnoBHO, B camoM Havane Hy>xHO cobpaTtb nogen. MNocne nx Bbibopa, BEPOATHO, Bbl
3axoTuTe HayaTtb C HUMMKU paboTy Kak MOXHO ckopee. [lo mepe TOro, Kak Bbl

pa3roBapuBaeTe C IniogbMn, 3aBOeBbIBaeTe X OBEpUE U pa3BnuBaeTe COTpyaHNYECTBO,
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Bbl MOXeETe HayaTb AenaTb ayamo3anucu ewe 4o TOoro, Kak MMCbMEHHOCTb U cuctema
nucbma OyaoyT OKOHYaTenbHO yTBEpXAeHbl. Bbl MoxeTe HayaTb WCNONb3oBaTb
pasBMBalOLLYyOCA CUCTEMY MUCbMa WM MUCbMEHHOCTb ANnd 3anucyn uHdopMaumm
BPYYHYIO 0 3aBepLleHns npouecca oundposkn. Cenyac Bce bonblue nogen obuaroTca
yepe3 MobunbHble TenedoHbl W Apyrne uUUdPOBbIE WHCTPYMEHTbI. Bbl MoxeTe
NCNonb30BaTb AMEKTPOHHbIE pecypcbl Ans cbopa mHdopmaumm oT BGonee LUMPOKOW
rpynnbl nogen, 3HatLWmx A3biK.

Bce 310 CakOHOMWUT fgparoueHHoe BpemMs M MpPedoCTaBUT WUCXOAHYK WHgOopmMauuio,
KOTOPYIO MOXHO MCMONb30oBaTb ANs co3daHus mogenen Oyayuwimx OevWcTBUMrA No Mepe
pas3BuUTMS nNpoekTa. Takaa npeaBapuTenbHaa paboTa Takke [AacT [LOCTOBEpPHble
npumepbl TEKCTa, KOTOopble MOHAZOBATCA BaM MO3Xe, Korga Bbl NOA4aAnUTe 3asiBKy Ha
cratyc a3bika 1SO 639, perncrpaumto nMCbMeHHOCTN unu ceptudukaumto Unicode. Mo
Mepe NPOABMXXEHNS NPOeKTa NPOBEPANTE TEXHOMNOIMYECKYHO KapTy, YTOObl NOHATL, HAAo

JIn HaBepCTaTb ynyuweHHOoe B npedblaylwmnx warax.
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e

MpeacTagneH nn A3bIK
B cTaHaapTe HOHukoAa?

HET

_‘

Pa3paboratb NNCLMEHHOCTL

COOTHeCTV UMerLMECH CYMBONbI
CO 3BYKaMW Balero A3uika
YA06HO /v BaAM MCNONb30BaTL r 9
YCTOSBLINACH PErMOHANbHBbIA A3bIK
B KaYECTBE A3BIKA MHTEpEIiCa Paspa6ortaTe v 3aperncTpupoBars
Ha KOMMIbIOTepe? cucTeMy nucema B craHaapte HoHukoa
1= J
|
Paspaﬁora'rb TEPMWUHONOTVNHO
HET ' ANA OCHOBHbIX KOMNBHTEPHBIX KOMaH

Onpegenexrs! MU KNHOYEELIe
napameTpbl? J

Onpegenvte paboyve napameTpel,
B TOM HUCNE UENeByHO ayAUTOPUIO, 0Bbem
paboTel, pecypes!, GHOAXET U CPOKK,

@
:

OnpegeneHe nu
npeacTasuTeny coobujectea [ ]
Co6pate NnpeacTaBuTenei coobLecTsa
HET (C Pa3NVYHBINK HABBIKaMK U MHTEPECaMK)

( \
o = ~— - HET Paccuorpe*rb BO3MOKHOLTE NCNONE30BAHWA

nnu aAanTaunu ¥MeRLWUXCs HBDBGOTOK
CywiecrsyroT A Kakne-nn6o

AecTRYOLME NPOEKTHI,
S —

PlllcyHOK 1: TexHONoOrM4yeckas KapTa NnoAroToBKMU NpoeKTa
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5.2 Jlekcukorpadus (3HakOMble cnoBapu) U TepMumHonorus (TepMmmuHorpacums)

Tpaﬂ,VILI,VIOHHbIe crioBapun nepevdncrndarT crnoBa B CTaTbAX, rge BCe 3HaYeHuA

(onpegeneHns), cBa3aHHble C 3TUM CIIOBOM, BKITHOYEHbI B OOHY U Ty Xe CTaTbilo, KakK

NMoKasaHo Ha pUcyHke 2.

Nexcukorpadumyeckmne cnosapu o4eHb NornesHbl, korga Bbl paboTtaeTe TOMbKO C OAHUM
A3bIKOM, NOTOMY YTO Bbl MOXeTe cobpaTtb BCto nHdopmauuo o6 ogHOM CrnoBe BMecTe B
ogHoM wMecte. OHM Takke MOryT BKMOYaTb rpaMMaTUYECKyd MHAOPMaLMIO W
NCNOSb3YTCA AN JOKYMEHTUPOBAHUSA MHOTMX ManeHbKUX CroB (MHOrAa HasbiBaeMbiX
LLYMOBbIMW CI0OBaMU UIN CTOM-CNOBaMK), TakMX Kak apTUKIK, Npeasnoru, cosbl U apyrue
YacTerh peyn, KOTOpble UCMONMb3YTCA Kak B MOBCEOHEBHOM, TaKk U B

cneunanm3npoBaHHOM A3blKe.

rattle (rat’l) vi. -tled, -tling, [ME ...]

1. to make a series of sharp, short sounds in quick succession

2. to go or move with such sounds [a wagon rattling over the stones]

3. to talk rapidly and incessantly; chatter [often with on: rattle on]

-vt.

1. to cause to rattle [to rattle the handle of a door]

2. to utter or perform rapidly

3. to confuse or upset; disconcert [to rattle a speaker with catcalls]

-n.

1.quick succession of sharp, short sounds

2. a rattling noise made by air passing through the mucous of a partially
closed throat: cf. DEATH RATTLE

3. a noisy uproar; load chatter; engine rattle

4. a series of horny rings at the end of a rattlesnake’s tail, used to produce
a rattling sound

5. a device, as a baby’s toy or a percussion instrument, made to rattle
when shaken

Collocation: to rattle around in a house that is too big for one’s needs

PucyHok 2: CnoBapHas (nekcukorpacuyeckas) ctatba Ans CrnoBa «rno2pemMywKa»
O,IJ,HaKO J'IeKCI/IKOI'pa(*)I/I‘-IeCKI/Ie CTaTbl CTAHOBATCA I'Ip06ﬂeMaTI/I‘-IHbIMI/I, Korga Bbl

NnbliTaeteCb UCNOJIb30OBaTb MUX B KadeCTB€ OCHOBbl A5A OBYA3bIYHbIX WIU

MHOIO0A3bIYHbIX CHOBapeVI N ecrn Bbl XOTUTE 3aOKyMEHTUPOBATb MHOXECTBO
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AVanekTHbIX CMOB UMM CMHOHMMOB. Kaxgoe 3HavyeHue B cTaTbe NOTEHUWanbHO
MOXET OoKa3aTbCs OpPYrMM CrOBOM, KOrga Bbl MLLETE SKBMBANeHTbl B APYrom
A3blke, M pasHble BapuaHTbl HanNUCaHWA WM B HECKOSIbKMX CTaTbsX MOryT
oKa3aTbCs CUHOHMMBLI. [loaTomy cerogHs 6GOMbLWIMHCTBO NEePEeBOAYUKOB,
ABYA3bIYHbIX aBTOPOB, WCcnegoBaTenen, a Takke COCTaBuUTENen crioBapen
MCMONb3YKT TaK Ha3blBaEeMblA «TEPMUHOSMOIMYECKMA NOAXOA» K 3anucu

nekcu4eckon nHdopmaumu.

5.3 Kak Mbl onpegensieM TEPMUHONOMMIO W MoYeMy Tak BaxHa paboTa c

TepMUHONornen?

Mpu MCNonNb30BaHUM TEPMUHOMOMMYECKOro Nnoaxoda B SI3bIKOBOW OOKYMEHTaLMKW, Mbl
co3gaeM OTAEeNbHYK 3anucb AN KaXOoro 3HayeHus cnoBa. OTO MOXET MokasaTbCs
CMOXHbIM, NOTOMY 4TO, €CRM Mbl CO3[1aeM TEPMMHOMNOMMYECKYH 3anucb, Halla ofHa
cTaTbsl Ha pPUCYHKe 2 npeBpallaeTcs B oAMHHaauaTb. Ecnv mbl 3T0 coenaem, To nerko
NPUCBOUTL TEPMUHY, €ro0 CUHOHUMAaM W 3KBMBANEHTaM B HECKONbKMX SA3blKax Wu
AvanekTax kaxaoe U3 3HauyeHui, TO eCTb TOYHO NPUCBOUTL SKBMUBANEHTbI KaXkaon naee
UM NOHSITUIO, KOTOPOE OH NpeacTaBnsieT. Takol Noaxod HY)XeH He TONbKO AN TOYHOro
nepesoja, HO U AN TOro, YToObl OPUEHTUPOBATLCHA MPU CO3AAHUN NOOLIX HOBbIX
TEPMUHOB AN MOHSATUIN, KOTOPblE HaM HyXHbl AN npouecca ounMdpoBKWU, MNK Ons

APYrUX OTCYTCTBYIOLLMX NMOHATUIN, HAanpumep, B MeauLUuHe.

UTtobbl BU3yanuanpoBaTb CBS3b MeXAy OaHHOW MAEEN WUMNN KOHUEMUMEN N TEPMUHOM,
KOTOpbIN ee npeacrtaBndeT, Mbl 4acTO PUCYEM TpeyrosibHUK, nokasbiBatowmn (1)
MMOHsSMue, KOTOpOe TEepPMUH co3daeT B HaweM CO3HaHun, (2) obbekm, K KOTOPOMY
OTHOCUTCA TEPMWH (MHOrA4a HasblBaeMbll peghepeHmom), unu obbekm 8 peasibHOM
mupe) n (3) cam TepMuH. Ecnn TepMnH «paboTaeT», Mbl MOXXEM MCNONb30BaTb €ro, Koraa
rOBOPUM UMW NULIEM, U CriywaTernb UK YntaTesnb MOXET HeEMeOTIeEHHO cchopMmnpoBaTh
B yme Ty e uaeto. Korga mbl obwaemca 6onee 4eMm Ha O4HOM $3blKe, BaXXHO, YTOObI

00beKT (pedepeHT) BbIST OOHMM U TEM XKe UMM OYEHb MOXOXMM, N YTOObLI BCe Ha 060omx
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A13blkax NOHMMAaIW OJHO U TO XXe MOHATME, KOTOPOE Mbl UMeeM B BUAY. TOMNbKO Toraa Mbl
MOXEM ONnpeaenuTb, YTo TEPMUH B A3blke A afeKBaTHO 3KBMBANIEHTEH TEPMUHY B S13blKe
B. Mpumep cemaHTU4eCcKoro TpeyrosbHMKa, KOTOPbIN CNOb3yeTcst Anst NpeAcTaBneHus

3Ha4eHus, NoKkasaH Ha pUCyHKe 3.

Taknm 06pa3om, pacnonoXxeHne TpeyroribHUKOB CTAHOBUTCH OYEHb NOE3HbIM, KOraa Mbl
cpaBHUBaeM A3blkU. Mbl HaYMHAEM C NPU3HAHWS TOro, YTO COBO NpeaCcTaBnseT JaHHoe
NoHATME. 3aTeM Mbl ULLIEM SKBUBANEHTHOE NOHATUE B LieneBoM a3blke. Ecnn gns aTtoro
MOHATMSA HET SKBUBANEHTHOrO CoBa, TO 3TO TUNNYHOE «OTCYTCTBYHOLLEEY CMOBO. Toraa
Mbl MOXEeM Cc034aTb HOBOE MMM 3aMMCTBOBaTb CrnoBo. B mageane TepmuHonormyeckas
paboTa HanpaBneHa Ha BbIIBlieHWE CyLEeCTBYIOWMX B 4A3bIKOBOM coobLiecTse
TEPMMHOB, @ HE Ha 3aMMCTBOBAaHWE CIOB U3 APYruMxX S3bIKOB. TepMuH tree aABnseTcs
XOpOLWMM NpMMepoM. B A3blke KOPEHHbIX amMepukaHLEB Yepokn ecTb CroBoO lree,
obosHavawuee gepeso: TET (quigvi [kwigsi]). OgHako eCTb MHOMO APYrnx aHriMnCcKux
CrnoB, ANs KOTOpPbIX MNepBOHayanbHO He ObiNo 3KBMBANEHTa B NA3bIKE YEPOKW.
MpeanonoXxmnm, Mbl XOTUM NpuayMaTb XOPOLUMW TEPMUH ANS aHarora aHrfimmncKoro
TepmuHa email. Ecnn Hapgo mn3bexaTb 3aMMCTBOBaHUS TEPMWUHOB, HE CTOUT MPOCTO

nucatb  CNOBO Ha  43blke  4epoku, KoTopoe  3Byunt  Kak  «E-MAIL».

3Ha4veHune
(N cMbICH, UK KOHLUEeNT)

npeamer
(wnu peHotaT, <€ >
nnn pedepeHT)
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PucyHok 3: «CeMaHTU4YeCKUI TPeyronbHUK», rae TEPMUH «tree» cooTBeTCTBYEeT 0GbEeKTHOMY
(pedepeHTHOMY) iepeBy, YTO BbI3bIBAET UAEH UMW NOHSATE AepeBa B CO3HAHWUMN YErOoBekKa,
KOTOPbIV CIbILUUT UMK YUTAET TEPMUH.

B TepmuHonornyeckon pabote Mbl cyMTaeM, YTO He3aBMCUMO OT TOro, UMenu I
HOCUTENM aHINIMNCKOro A3blka M YePOKN OAMHAKOBbLIA OMbIT paboTbl C 3NEKTPOHHLIMU
nMcCbMaMM Ha MOMEHT CO34aHuMs TEPMMHOB, CaMO 3/1EKMPOHHOE MUCbMO SBNSETCA
OOHUM U meM Xxe Ana Hux oboux. BrekmpoHHas nodyma obbekTa unu pedepeHTa
HWKOr4a He MeHAeTCHa B 3TOM ypaBHeHun. VHorga npocTble crnoBa, TakMe Kak AepeBbs,
OyayT BbIrNsaAeTb A58 ABYX FOBOPSALUMX HEMHOIO No-pasHoMy (Hanpumep, oy6 BbirnaguT
WHa4ve, Yyem 6aobab), HO Korga Mbl HasblBaeM wunu onpegensem Haw O6beKT, Mbl
obpallaem BHMMaHWe Ha obwine xapakTepuctukm AByx obbekToB. B nepsyto oyepenb
3TO TEPMUHONOMMYECKUI y3€en, KOTOPbIN, CKopee Bcero, byaet oTnnyaTbCsa U, BEPOSITHO,
OyaeT oTpaxaTb pasfnUyHbIi OMbIT FOBOPSALWMX, YUTaOWMX U nuwywmnx. CpasBHuUTe
aHrnunckoe crnoBo email, cokpalleHHoe OT electronic mail, 1 CNOBO Ha SA3blKE YEepPOKMU
DOSMooE A" (anagalisgv goweli [anagalisgd goweli]), KoTOopoe [OCNOBHO
nepeBoauTCA Kak MosiHUueHocHasi bymaza (lightning paper). Hocutenn adrnunckoro
A3blka, XOTb W BUAENN MOSHUIO, EXeOHEBHO WMEKT [eno C 9feKTpuUYecTBoM,
NPOXO4ALUNM Yepes ANEKTPUYECKYI0 cucTeMy (MoKa3aHa 30eCb NIEKTPUYECKON BUIKOM),
N OHWM 3HAKOT, YTO TaK AOXOOUT OO HWUX INEeKTPOHHasa noyta. KOHeYHo, COBpPEMEHHbIe
HOCUTENM A3blka YEepOKM MOHMMAOT 3TO, HO CaM A3blk OTCTaeT. 34eCb Mbl UMeeM
KOHBEPreHUMIO KOHUEenuuu anekTpuyecTsa, KOTOPOE NpoXoauT Mo nposogdy, W
3NeKTpnYecTBa B BUAE MOSHUN, a TakKe CKOPOCTU U Marn4eCcKux CBOMCTB 3N1EKTPOHHON
noyTbl. M 4epoku pelmnm MCnonb3oBaTb €CTECTBEHHOE CroBo Ans 0003HayeHus

ANeKTpnyecTBa B 3TOM TepMnHe, oTCcloga N MOJIHUEHOCHas 6ymaaa.
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AHTAN. Yepoku
I 4

m

noHaTue NoHATVE

/ f\

06LekT TepMUH CNoBO npeamer
(oBo3Hauaemelii npeamer) ' (MK AeHoTaT, UNK pedepeHT)

\ E/ \ E/ '

INEeKTPOHHaA/INEKTPpUYECcKan nouTa MO/THNEHOCHan 6ymara

e-mail = email

PucyHok 4: TpeyronbHuK, NnoKa3biBaloWM CBA3b MeXAy NOHATUAMU B ABYX A3bIKaX, r4e
coBnagarwLLe NOHATUS NOAAEPKNBAIOT 3KBUBANEHTHbIE TEPMUHbI AN OAHOMO 1 TOFO Xe
obbekTa-pedepeHTa.

OTOT NOAXOA K COMOCTaBMEHMIO TEPMUH + naes (MOHSTUE) BaXKeH, MOTOMY YTO, KaK yxe
OTMeYarnochb, HEKOTOpblE TEPMUHBLI UMEIT Bonee 0OHOro 3Ha4YeHUsl, a HeKoTopble naeu
MoryT ObITb NpeAcTaBneHbl 6onee Yem ogHMM TEPMUHOM, YTO AenaeT onacHbIM NPOCTO
MblTaTbCS COMOCTaBUTb TEPMUH C TEPMUHOM HE3aBMCMMO ApYr OT Apyra. OTOT NOAXOn4,
ynpoLlaeT CONnocTaBreHne MOHSATUIA B ABYX UNK Gornee si3blkax, NO3BOMSET yYnTbiBaTh
pasnuyHble OpMbl B HECKONbKMX AOManektax M coobuwaetT 06 anbTepHaTUBHbIX

BapunaHTax HanmcaHu4.

[BySA3bl4HbIE TEPMUHOMOINMYECKNEe CTaTbM akTyalnbHbl MOTOMY, YTO 4YTO MECTHblE
TEPMUHbI 4acTO AOKYMEHTUPYIOTCA BMECTE C UX 3KBMBANEHTaMuM Ha BTOPOM SN3blke,
TakOM Kak 4epokum u aHrmunckmin. OBbIMHO Mbl M3beraem 3aMMCTBOBAHMUS, HO €Cru

HEKOTOpblE TEPMUHbI YXXe ObIN 3aMMCTBOBaHbI U XOpoLwo 3apekomeHOoBaln cebs, Bbl
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MOXXeTe COXpPaHUTb UX B CBOEM CMUCKE TEPMWHOB UMM O06aBUTb UX MO3XKEe B CBOIO
TepMUHonormndeckyto 6asy. OgHako, ecrnu 3To BO3MOXHO, LienecoobpasHo cosgaBaTb
COOCTBEHHbIE TEPMMHbI, UCMOSb3ysi 3HAKOMble CIIOBa, @ He 3aMMCTBOBaHUS. Takoii
noaxoZ rnoMoraeT HOCUTENSAM si3blka NOHUMATb U YNpPaBsTb OLUMEPOBKON CBOETO A3blKa.
MpeumyLlecTBa Takke pacnpoCTpaHsATCS Ha ApyrMe o6nacTu, NMocKoNbKy co3datoTcst
HOBble MaTtepuarnsl. Hanpumep, B MeguUMHe UCNoONb30BaHWe 3HAaKOMbIX CIIOB NOMoraeT
MeAVUMHCKMM paboTHUKaM nonydaTb AOCTyn K MHdopmauun, GbicTpo pearMpoBatb U

obLaTbes, YTO CNOCOBCTBYET AOCTMKEHMIO YCMNELUHbIX Pe3ybTaToB.

6. JOKYMEHTUPOBAHME BAWWNX TEPMHOB

Cnu1ckn TEpMMHOB NOSE3HbI B Havane, HO eLle BaM NoHagobaTca onpeaeneHus, nHoraa
HECKOMNMbKO onpefeneHnin, ns Balwmx TEPMUHOB, 1 MO Mepe pocTa Ballero Crnmcka unm
CMUCKOB Npu HEOBXOAMMOCTM CTAHOBUTCA BCE TPyAHEE HAXOANTb MHCPOPMAaLIMIO B BaLLMX
cnuckax. B ntore Bbl 3axoTuUTe co3gatb MeEPMUHOIO2UYeCcKUe 3arnucu, 0CODEHHO ecnu
Bbl XOTUTE 3a10KYMEHTMPOBATb CBOM TEPMUHBI BMECTE C 3KBMBaneHTaMu Ha bonee yem
oAHOM a3blke. [MpocTas nonHasa TepmMuHonornyeckas 3anuck (Modesib 0aHHbIX Oris 88oda

mepMuHa) NPUMEPHO MOXET BbIMMSAETb TaK, Kak MoKasaHo Ha puUcyHke 5.

TunuyHas nHopmaums, BKo4aeMasi B TEPMUHOMOMMYECKYHO 3anucb, BKIOYaeT

cnegywuwme fieMeHTbl AaHHbIX, 00bI4YHO Ha3bIBaeMble Kameeopusamu OaHHbIX:

e [lpegmeTHas obnactb

e OnpepgeneHue NOHATUS U UCTOYHMK, ECIN OH y Bac €CTb

e TepmuH

e YacTb peuu

e KOHTEKCT B NpMMEPHOM NMpeasioXXeHnn, rae TEPMUH UCNONb3YeTCs TUMUYHBIM

obpasom, nnc NCTOYHUK
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MpeameTtHan UMPOBLIE KOMMYHUKALN

obnacth:

TepMUH Ha fA3blKe DOSPCOE AQ9P

YepokKu:

Yacre peun: cyujecrsutensHoe

Onpegenexne: DOSPOY ARIP: @ZPcDY DCOVAOW DOSLDY DhYcOdc0Y EW0RY 660)

Hw EdcOY DSVIA6O0JA DeOILhAJOY hLGLSO OT Uw DS OPhAJ Jdh/160Y
OLT TJAP OSLAP
McTounuk: hitps://language.cherokee.org
KonTekcr: O DRPGG DOSPOY AQIP @SOvib OPT OZPc0V 670 Pc0LBLhRY

WcrouHuk: Roy Boney roy-boney@cherokee.org

TepmuH Ha

aHrnuinckom sizbike:  Email

Yacrts peuun: cyuiecrsurensHoe

Onpepenexue: coobuieHue, nepenasaemMoe AEeKTPOHHLIMKU CPEACTBaMU CBA3KU NONL3oBarTeneM 0gHOMY Unu
HECKONbKUM Nnony4vaTenam Yepes3 KOMNbLITEpHYI0 CeTb

KoHTekcT: A Mory nocMOTPETEL CBOIO 3MEKTPOHHYIO NOYTY Yepea TenedoH Unu ¢ KoMneloTepa.

Ucroynuk: Translation Commons

PucyHok 5: TunnyHasa cxema TepMUHOMOMMYECKON 3anmcu

Bbl MOXeTe HayaTb C 3anucu 3ToM MHopMauMm B TEKCTOBbIN (hann unn gavn gnga
00paboTKn TEKCTOB, HO NMpaBuiibHEE UCMOMbL30BaTh MOy Nporpammy ana paboTsbl C
3MEKTPOHHbIMK Tabnuuamu ans cbopa TepMrHOB. Pann 3NEKTPOHHOM Tabnuubl MOXeET
BbIMMAOETb NPMMEPHO TakK, Kak MOKa3aHO Ha pucyHke 6. [1Ba n3obpaxeHust Ha 3TOM
PUCYHKE Ha caMOM Aene npeacTaBnsoT cobon ogHy ANUHHYK CTPOKY B SNEKTPOHHOM
Tabnuue. CyuwlecTByoT Apyrme cnocobbl co3gaHus Bonee y3kux anekTPOHHbIX Tabnuu,
HO ecnu pasMellaTb Kaxgoe NoHaTue Anst oboux (Unm Bcex) BalMX SI3blKOB B OLHOM
CTPOKE, TO MO3Xe MOXHO ByaeT Nerko SKCnopTUpOBaTb BaluM AAHHbIE B APYTrMe CUCTEMBI,
€Cnun Bbl pelunte co3gaTb 0a3y AaHHbIX. DNEKTPOHHbIE Tabnuubl XOpoLIKN, eCcriv Hago
cobpaTtb HeEDONbLLUOE KONMNMYECTBO TEPMUHOB, HO OHM CTAHOBATCA MPOMO3AKMMU MO Mepe
pocTa Ballen konnekuun. Ecnm Bbl co3gaante aneKkTpoHHy Tabnvuy B COOTBETCTBUN C
MOAENbI TepMuHonormdeckon 6asbl, 6yaeT OTHOCUMTENbHO JIErko 3KCMOPTUPOBATbH U

MMMNOPTUPOBAThb Balln JaHHbIE.
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1 Cherokee term PoS chr-Definition chr-Def-Source chr-Context chr-Ctx-Source
DOSMsOE AQSP noun  DOSMQY AQN: DZPsOY https://language.cherokee. © DPGC DOSM0Y AQI" OSOvib Roy Boney <roy-
D@VARWO» DESM DY org OPT OZPeOY 0°OMOLBHRY. boney@cherokee.org>
DhYe0JodY EWOrY ©60Y Hed
EJodY DSViRcdJ DoOIhAJcDY
hLGLS0» ©T Hed DS O°hAJ
2 JhNoOY B4T TP O°SLAP =
3
L2 v J Translation Commons
G H | J K L
1 English term PoS en-Definition en-Def-Source en-Context en-Ctx-Source
email noun message distributed by https://www.google.com/search?g=wh | can access my email on my Translation
electronic means from one attistan+email&rlz=1C1CHBF enUS866 phone or from my computer. Commons

computer user to one or more US866&og=what+is+an+email&ags=chr
recipients via a network ome..69i57j0i51219.3696i0j15&sourcei
d=chrome&ie=UTF-8

2

PlllcyHOK 6: TepMI/IHOJ'IOFI/I‘-IeCKaFI 3anncb B BUAE 04HOM CTPOKM B nporpamMmmMme and pa6OTbI C
AJIEKTPOHHbIMU TaGJ'II/ILl,aMVI.

lMpedmemmHast obnacmsb: [JaHHasa kaTeropus B BalLen 3annucu nomoraeT ynopsaoumTb
TEPMUHbI B COOTBETCTBMM C TEMOW. Bcerga ncnonb3yinTe 30ecb NOCTOAHHbIE 3HAYEHMS.
Hanpumep: Bcerga wucnonb3ynte MeduuyuHckas (Medical), He wMeHsiTe wmMexay
MeduyuHckas(Medical) 1 MeduyuHa(Medicine). Ecnn Bbl ByaeTte nocrnenoBaTesibHbI,

6yueT J1erko OT(*)I/IJ'IprOBaTb BaLl pecypc no scemMm sanmm MeamumHCKUM TepMUHaM.

OnpedeneHue: Xopolune onpeneneHmst 0bbIMHO MaKCUManbHO KOPOTKNE, HO HACTOJSbKO
NoOJSiHblE, HACKOMbKO 3TO Heobxogumo. Ecnv TepmMuH HasbiBaeT BeEllb, onpeaeneHue
0ObIYHO yKa3biBaeT Ha TO, YTO TEPMUH «s8/15emcs» Oonee LWMPOKUM MOHATUEM C
OTNIMYUTENBHBIMKU  XapakTepuctTukamu (Hanpumep, 80sK (ABNSETCS)  KPYrHbIM
r710MosiOHbIM XXUBOMHbIM cemelicmea cobaybux). [Ans HEKOTOPbLIX APYrMX TEPMUHOB Bbl
MOXeTe yKasaTb «se/iiemcsi Yyacmbio» Bonee LUMPOKOro MOHATMS (Hanpumep, Jucm
(sBnsieTCA) Yacmbeio pacmeHusi, Komopas fpukpernieHa K pacmeHuto u nododepxusaem
pacmeHue rocpedcmeom rpouyecca, HasbleaeMo20 ¢homocuHme3som). [naronbl 4acTo
onpenensarTca NOSICHNTENbHOW rnarofibHon hpason. Hanpumep, xo0ums: dguzamscs 8
0bbi4HOM memrie, noOHUMasi Kaxoyro Hoay no o4vepedu. B pasgenax 7.3 n 7.4

obcyxaaeTcss co3daHuMe CUCTEMHbIX auvarpamm MNoHATUA. Kak Tonbko Bbl cobepeTte
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3HaUYNTENbHOE KONMMYEeCTBO TEPMMHOB, Bbl MOXETE HayaTb NOKasblBaTb MX OTHOLUEHUS
ApYr K Apyry, ucrnonb3ys Takve rpaduki. B aTom npouecce notpebyetcss TOHKas

HacTpoWika onpeaeneHnin, YTobbl OHN OTpaXKany OTHOLLEHMS MeXAY BalMMU MOHATUSMU.

TepmuH: B Havane Ballero npoekTa Bbl MOXeTe NPOCTO HayaTb 3anucbiBaTb TEPMUHDI,
Korga Bbl ux crbiwunTe. o Mepe U3ydyeHna rpaMmaTrku noctapanTechb NOHATb, eCTb Jn
AN BalUMX TEPMUMHOB YTO-TO Bpoae 6as3osol ¢hopmbl . Bo MHOrMx a3bikax ato byaer
Hanbonee pacnpocTpaHeHHas popma €AMHCTBEHHOrO Yucna CyweCTBUTENbHOro, HO
MHOXXECTBEHHOE YMCIO MOXET OblTb APYrMM, a8 B HEKOTOPbLIX A3blkaX MHOrMe oopMbl no-
pasHoMy paboTatloT B npeasioxeHun. Ecnm ¢opm MHOro, Bam HYXHO BblOpaTtb
Haunydwue cnocobbl Ux 3anncu Ha BaweMm 4a3blke. [MpocTyo 6asoByo hopmy vacTo
HasbIBalOT siemMmod. MNpuMepbl IEMM B aHITIMNCKOM A3bIKE BKMHOYAKOT «run» (He «runsy
unm «running»), «book» (He «books» nnun «bookedy), «red» (He «redden» unn «redness»

— KOTOpble HAa CaMOM fene ABINATCA pa3HbIMA I'IOHFITMFIMI/I).

Yacmb peyu: B npeabigywiem ab3aue pedvb wWna TOMbKO O CYLWECTBUTENbHbIX W
rnaronax, Ho elle ecTb HebonbLune cnyxebHble croBa, HaNpMMep Npeasiorn, cor3sbl,
npunaraTesnbHble, KOTOpble OObIYHO OMMUCHLIBAKT CYLLECTBUTENbHbIE, N HApeuus, a ux
ONUCLIBAIOT rNarofbl, cnoBa M pasbl, KPOME CyLLeCTBUTENbHbIX. OTU KaTeropuu
Ha3bIBAKOTCA «4acTAMU peymy». JTa cUTyauns MeHsieTcs OT A3blka K A3blKy, NO3TOMY
aHanu3 rpammMaTUKM Ballero si3blka OyaeT oxBaTbiBaTb 3TV U Apyrne BapuaHTbl. YacTb
peun TepMuHa M JOpyrne rpaMmmaTuyeckme npuvMeYaHusi, BEepOsiTHO, fyylle BCEro
3anucaTb B Ball OL4HONA3bIYHbIA CIOBapb, @ CaMy TEPMUHbI, HE3aBMCUMO OT TOrO, Kakas
3TO YacTb peuu, OyayT 3anucaHbl B Bawen TepmuHonorndeckon 6ase. OpHako
YHMKanbHblE CroBa, OCOOEHHO npunarartenbHble U Hapeunsi, MoryT ObiTb 3anucaHbl B

Ball TEPMMUHOMOIMMYECKUN pecypc.

CnenyeT OTMETUTb, YTO WHOrOA CYLUECTBUTENbHbIE B OAHOM $I3blke MOryT ObiTb
rmaronamm B APYroMm unM  HaobopoT. B aHrnuiickom s3blke OTrMaronbHble
CyLLeCTBUTENbHbIE 4YacTo NpeobpasyloTcs B rnaronbl AeNCTBUS, a B OPYrUX si3blkax
(Hanpumep, noTaBaTOMW, WHOEWCKMA $3blK) OAYLIEBMNEHHblE CYLLECTBUTENbHbIE,

KOTOpbIE€ BCerga HaxogdaTCd B ABMXXEHUN, MOTYT TPAKTOBATbCA Kak rarosibl (Hanpl/lmep,
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crnoBo, o6o3HavatLee peky). BoamoxHo, BaM NpuaeTcs cepbe3Ho NogyMaTtb O TOM, Kak
yacmb peyu paboTaeT B BalleM fA3blke, U U3MEHUTb Cnocob 3anucyu MHopMauun B

BalLien TepMuHonornyeckon 6ase.

KoHmekcm: ecnv Bbl 3HaeTe XOpOLUUI NpUMep NpeanoXeHns, B KOTOPOM UCMNOSb3yeTcs
BaLl TEPMMH, 3anuwimTe ero B 3To none. OcobeHHO None3Ho HaNTU KOHTEKCTbI, KOTOpPble
yKasblBaloT UK, NO KpanHen mepe, HAMEKaKT Ha onpeaeneHne NOHATUSA N UCNOSb3YHT
nobble nanombl unm o06opoTbl pasbl, OOLIYHO MCMOMb3yEMbIE C 3TUM TEPMUHOM.
Mcnonb3ys TepMyUH «KHUra», Hanpumep, npeanoxeHue «[)XOH NoKynaeT KHUMN Kaxabln
pas, Korga oH npuesxaeT B ropoa» He HaMeKaeT Ha 3Ha4YEeHNE «KHUMNY, Takke Kak n « OHn
cenu BMecTe M Mo ovepeaun Yntanu BCryx M3 cbopHuKa pacckasoB O pbibakax HOXHo-

ABaHCcKOro mopsi».

lMpumeyaHue: B o6pasue 3anuncu HeT nons «/lpumeyaHue», HO Bbl MOXeTe N06aBUTb

ero, ec/in y ac eCtb gonosiHuTesbHas I/IH(*)OpMaU,I/IFI O Kakon-nmbo 4acTtu 3anucu.

7. OPYTAA OEATEJIBHOCTb

7.1 Co3gaHue TeKCTOBOro Kopnyca

EcTb N1 B BalweM A3blKe KOMMNEKUUKN CYLLIECTBYHOLLMX TEKCTOB? Y HEKOTOPbLIX A3bIKOB €CTb
ApeBHUE NUCbMEHHOCTU, KOTOPbIE TONBKO cenyac oundposbiBaoTcs. bnarogaps atomy
NMMCbMEHHOCTb COXpaHseTcs U cTaHoBUTCA Bonee focTynHow. [pyrne obLWnHbI UMetoT
foraTble TpaguUMmM YCTHON «MTepaTypbl» — pacckas3oB, UICTOPUINA, My3bIKUA U NOJ3UN, —
KOTOpble BekaMu nepefaBanvcb B YCTHOM dhopMe, HO He Obinn 3anucaHbl U MOryT
oKasaTbCs MOA Yyrpo3on yTpaThl, eCNn YUCINO HOcUTenen byaeT cokpallaTbes, a Mosioable
NOKONEeHUs NepecTaHyT 3anoMmnHaTb TeKCTbl. Kak 0TMeYvanock paHee, Bbl MOXeTe HavaTb
C ayaMo3anucu Taknx «TEeKCTOB», a 3aTeM paclumdpoBaTb ux 4ns oumdposku. B niobom
crnyvae, 3anucbiBasi U cobupas YCTHYO, a TaK Xe MUCbMEHHYI WH(OpMauuio, Bbl
nocteneHHo cobepeTe TEKCTOBbIM Koprnyc. B uenom Bawa Komnnekuust MoxeT

npeacTaBnaTb coGowt mekcmosbili kopryc. NHdopmauma o cbope Kopnycos, 3aluuTe
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aBTOPCKMX MNnpaB U Cco3aHnn apXmBOB COLEPKUTCA B pecypcax Translation Commons

Resources.

CyliecTByeT MHOXECTBO KOMMbIOTEPHbIX WHCTPYMEHTOB, MpeAHasHa4YeHHbIX Ans
ynpaBreHus n paboTbl C TEKCTOBbIMM KOprycamu, BKItOYasi U3BMEYeHne TEPMUHOB.

MHCTpYMEHTbLI M3BNEYEHNSI TEPMUHOB p83pa6OTaHbI cneunvanbHO AOnd VI,D,eHTI/I(*)I/IKaLI,VII/I

TEPMUHOB-KaHANOATOB U BO3MOXHbIX ONpedeneHnn Unm KOHTEKCTOB, paboTarowmx c
OCHOBHbIMU si3blkamK. Ecnu Bbl coGpanu 3HaunTenbHbIA KOpMyc, Bbl MOXeTe 00paTuTbCs
K nporpaMmmmcTam, 4Tobbl HACTPOUTb OANH UMM HECKONbKO U3 3TUX MHCTPYMEHTOB ANIS
paboTbl C BawuM s3bikoM. lNMpn paboTe ¢ TekcTamn, NpeacTaBNARLWMMN KyNbTypHOE
Hacneame Bawlen Tpynnbl, BaXHO 3awuwatb U yBaxaTb ybexaeHus un Tpaguumwn.
BHumaTtenbHo paboTanTte co cBoen KomaHOon, YTobbl obecneunTb 3almTy CBALLEHHbIX
UNn KoOHMAEHUNanbHbIX MaTepranos, Aaxe ecnuv Bbl paboTaeTe Hag X COXpaHEHUEM

Ansa dyayLwmx noKoneHun.

7.2 ,El,o6aBneH|/|e nepesonos A51A CO34aHNA napaniiernibHOoro Kopnyca

LleHHoCcTb Ballero kopryca CUIbHO BO3pacTaeT, ecnu Bbl CMoOXeTe AobaButb
ABYA3blYHbIA YpOBEHb. JTO MO3BOMAWUT BaM paclUMpUTb CBOUM TEPMWUHOMOrM4eckme
pecypcbl Kak 3a CcYeT 4erioBeYecKoro, Tak M 3a cyeT MalwumHHoro nepesoga (MT).
CospaeTca 3TOT [ABYA3blYHbIM YpPOBEHb MyTEM MepeBOfda TeKCcTa C Ballero sA3blka
npeanoxeHue 3a NnpeanoXxeHveM Ha Apyrov A3blk. TakMm 06pa3om CyLecTBYeT CTporoe
COOTBETCTBME MNepeBedEeHHbIX MNPeanOXeHUA n (parMeHTOB MpeasioKeHnn, YTo
NPVMBOANT K CO34aHMIO MaMsTU NepeBOAOB, COCTOSILLEN U3 TaK Ha3blBaeMbIX MEKCMOB8bIX
ceameHmos. M3 nony4YyeHHbIX TEKCTOB MOTOM Mofy4vaeTcs «napannernbHbid KOprycy.
UTto6bl 4OGaBNTE MaLUMHHBIM NEPEBOA K BalleMy Habopy LM poBbIX pecypcoB, cHavyana
HY)XHO CO3[4aTb 3HaYUTENbHbIN Habop nepeBeAeHHbIX OOKYMEHTOB, KOTOpPblE MOXHO
ncnonb3oBaTh ANa «obyveHus» Ballen aBToOMaTUu3MpoOBaHHON CUCTEMbI OBHaPYXEHUIO K
N3BMeYeHNI0 nocrnegoBaTernibHO nepeBefeHHbIX TEepMUHOB W CErMeHToB  (CM.

PYKOBOZACTBO MO MaLUMHHOMY nepeBoay C Hyrnsl).
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[MepBbIM BaXKHbIM LLAroM K BHEAPEHUIO pelleHuin Anga nepeBoga aBnseTca agantaumsa
CYLWEeCTBYIOLWNX MHCTPYMEHTOB aBToMatmanpoBaHHoro nepesoga (CAT tools) ans
00paboTkn BalLUMX TEKCTOB U NpPaBUITIbHOrO OTOOpaXkeHus Ballero sisblka. Kak Tonbko
nepeBoaYNKN CMOTYT UCMOSb30BaTh 3TU MHCTPYMEHTbLI AN CO34aHus NaMATn NnepeBooB
(TM), BbI CMOXeTe HayaTb COXPaHATb coBMajarwlimMe CermMeHTbl, cocToswme u3
npeanoXxeHuUn unn ppas NCXoOOHOro A3blka, NepeBedeHHbIX Ha APYron A3blK. Bl MoxeTe
NCNonb30BaTh 3TU CEMMEHTbI A4S151 COXPaHEHNS UM NEPECTPONKM LiENbIX LOKYMEHTOB, YTO
No3BONIMT BaM MOCTPOUTb MapannenbHbii KOpnyc COBMagalwolwmx nepeBeaeHHbIX
TekcToB. Mo mMepe pocTa Bawero koprnyca Bbl MOXeTe 00paTuTbCA K KpynHbIM
nocrtasLmkam ycnyr mawmHHoro nepesoga (MT), 4Tobbl [o6aBUTL CBOM A3bIK K S3bIKaM,
KOTOpble MOAAEPXKMBAKOTCA WX KOMMbIOTEPHBIMU CUCTEMAMU. 3HayMMble NaMATU
nepesofa Takke MOXHO MCMOMb30BaTb ANSA U3BMEYEHUS] HE TONBbKO CMIUCKOB TEPMUHOB,
HO K 6onblen 4YacTu AaHHbIX, HeobxoAuMbIX ANs MOMHbIX, coaepXaTenbHbIX

TEPMUHOIOINMMYECKUX crtaTen.

7.3 Co3gaHue cuctemM obLLKMX MOHATUN

TepMMHOMOrM HaCTOATENBHO PEKOMEHAYIOT BaM CUCTEMATU3MPOBaTb TEPMUHBI NO Mepe
paboTbl Hag cuctemamu MNOHATUMIA. [lpn onucaHuu onpegeneHuin Mbl roopunun o6
OTHOLLEHUSAX «S8/19emCcsi» U «s8/1siemcs Yacmbioy. CnpocuTe cebs: «YTo Takoe TepMuH
A?» Ecnun otBeT «TepmMuH A senssemcsi pa3HOBUOHOCMbIO mMepMuUHa By, Bbl MoxeTe
NPUCTYNUTb K NOCTPOEHMIO 06LLIEN CUCTEMbBI NOHATUMIA. Hanpumep, MHOrne noam 3HakoMb!
c Benocunegamu. Ecnm 661 Bam HYXXHO GbINO cO34aTb CUCTEMY MOHATUIA, NOKa3bIBAOLLLYHO
BCE BUAbl LNKITOB, KOTOPbIE TONbKO MOXHO cebe npeacraBuTb, OHa Morna 6bl BeirnsaeTb
NPUMEPHO TakK, Kak NokasaHo Ha pucyHke 7. Takas cuctema NnoHATUIN — XOpPOLUMIA Cnocod
Hay4YnTbCS onpeaensTb NOHATUSA. ECnun Bbl NOCMOTPUTE HA PUCYHOK, Bbl MOXETE HavaTb
onpeaeneHne, Hanucae: gesiocuned — amo 8Ud Ha3eMHO20 MpPaHCrNopmMHo20 cpedcmea
¢ 08yMmsi Korlecamu, KOmopOoe 4acmo rnpusooumcsi 8 08UXXEHUE 4Yes108€KOM C MOMOUWbHO

neodarned.

26

PykoBogcTBO no TepmuHonorun Translation Commons



https://translationcommons.org/

-

0

o
3
v
: @ Sue Ellen Wright
! TC378C 1,201

Benocsnenn w gpyrwe
KOXECHME CPERCTBR

TpUOmIIOHHbIﬁ gesiocuned — 3TO BWA 20HOYHO20 gesiocuneda.
OHOYHbIU eenocuned — 3mo auod eenocuneod
Benocuned — 3T0 BUJ, HO3eMH020 MPAHCNOPMHO20 cpedcmea.

PucyHok 7: O6wme cucteMbl NOHATUN

7.4 CuctemMbl NOHATUN «YacTb-Lienoe»

Bl Takke moxeTe I/I306pa3I/ITb NMOHATUA B COOTBETCTBUN C TEM, KaK onpenerndemMmasn Bellb

Aenutca Ha Yactu. B npumepe Ha pucyHke 9 nedasb ABMAETCA YacTblo mpaHCcMuccuu

seriocuneoa.
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NEPEAHNI NEPEINMOMETENS

y3eN pams

. Benocwnesa

TRAHCMUCCHS

MEXINMIM NEPLXTIOUEHIA NEPLAIY

KonecHasa napa — 3710 4YacTb ees0ocuneda.

Koneco — 3T0 4acTb KonecHol napel.
Cnuya — 3TO YacThb Koseca.

KAPGOHORMA AMCK

PucyHok 8: CucteMbl NOHATUN «4YacCTb-Lenoe»

HOCTpoeHI/Ie CUCTEMbI MOHATUN TakkKe dABnseTcd Xopouwunm cnocobom onpegeneHnd
OTCYTCTBYHOLWLMNX TEPMNHOB, KOra Bbl co6|/|paeTe TEPMUHbI UMK CO30aeTe 3KBMBAJIEHTbI
TEPMUNHOB. CucTteMbl NOHATUNM TaKKe YacTo NMOKa3bIBaOT, YTO Yy TEPMUHa DENCTBUTENBHO

€CTb HECKOJIbKO 3HA4YEHUN, O KOTOPbIX Bbl U3HA4YaribHO HE AyMariun.

8. COBMECTHOE UCIOJIb3OBAHUNE N NMYBINKALUWVA BAWLNX

TEPMUHOJTIOMMYECKMX PECYPCOB

Kak oTmMedanocb Bbllwe, 4TOObl yBENMUUTbL Bally KOMMEKUMO TEPMUHOMNOIMM U caenatb ee
AOCTynHou ansa ©ornee LMPOKON ayauTopuy, fydlle BCEro apXvMBMpOBaTb BallM [aHHble C
NOMOLLbIO CUCTEMBI YNIPaBMEHNS TEPMUHOMNOTMEN, KOTopas ByaeT 4OCTynHa oHNarH. Hanpuwvep,
nporpammHoe obecneveHne Terminologue, kKoTopoe BbINo n3HavanbHo paspabotaHo Fiontar &

Scoil na Gaeilge gnsa Foras na Gaeilge gns ynpasneHuss HaumoHanbHOW 6ason LaHHbIX
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TEPMUHONOIrMN MpriaHacKoro Asbika Téarma (téarma.ie). Ha canTte Terminologue ykasaHo kak

HaCTpOUTb TEPMUHOJTOTNYECKYHO 683y M Ha4YaTb BHOCUTb aHHbIE.

KoopavHupyinTe cBOM AeNCTBUA C Ballen KOMaHOoW, Ha3HavyanTe pefakropa u agMmHucTpaTopa
Bawen TepMmuHonornyeckon Gasbl. Cpenante TepMuHonorudeckyto 6asy  OTKpbITOWN
3anHTEepeCcOBaHHbIM MONb3oBaTeENAM ANA AOCTYNa U YTEeHUS C KOMMbloTepa, TenedgoHa u apyrux
unpoBbIX YCTPOUCTB. NpegoctaBbTe rOCTAM U 3aUHTEPECOBaHHBIM NONb30BaTENSIM CpeacTBa
ANA NpeanoXeHnst HOBbIX 3anucer N peaakTMpPoBaHUSA CyLLECTBYHOLWKNX, HO obecneybTe 3alumTy

CBOMX OaHHbIX OT HEXeNnaTesibHOro peaaktnpoBaHnUAa Unn HenpegHamepeHHbIX N3MEHEHUN.

AS)
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NCIMOJIb3OBAHHAA JINTEPATYPA

NMpumep npoekTa:
Patyegarang — canT no nay4yeHuto a3blkaM KOpeHHbIX Hapo4oB ABCTpanum
http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html

,D,aHHbIIZ cant coaepXXnt I'IOLlpO6Hy}O Mchopmau,mo O TOM, KaK npunaymvbiBatb TEPMUHbDbI.
B ocHoBe nexuT onbIT aBCTpaJ'II/IIZCKOFO KOMbIOHUTKN, KOTOPOE O0J1roe BpemMA
3aHMMaeTcd co3gaHnem HOBbIX TEPMUHOB.

UHCTpyMeHTbI:
MHCTpyMeHTbI AN ynpaBneHUs TeKCTOBbLIMU KOprnycamu

https://www.Corpus-Analysis.com npeaocTaBnsieT paclUMPEHHbIN CNMCOK 13 261
WHCTPYMEHTAa Ansi NPUMEHEHMS B aHanuae kopnyca.

https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-quide-to-corpus-analysis-tools/

http://inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis/

CyLLI,eCTByeT MHOXXEeCTBO Ha60pOB MHCTPYMEHTOB U NOCTOAHHO NOABIIAKOTCA HOBbIE.
MHormne u3 Hmx OOCTYMHbI ©ecnnaTHoO, a HEeKOTOopble NpeaocTaBnAloT cneunaribHbie
CKUOKW ONA TakKuX NMpPoOeEKTOB.

YnpaBneHue TepMUHONOIMEn:

Terminologue — 3TO NHCTPYMEHT ynpaBfeHns TEPMUHOSIONMEN C OTKPbITbIM NCXOAHbIM
kogom. [laHHoe nporpammHoe obecneyeHne paspaboTaHo U nogaepXxmBaeTcs
nccnegosarternbckon rpynnon Gaois research group in Fiontar & Scoil na Gaeilge,
ropoackon yHueepcuteT [ybnuHa (Dublin City University). NMporpammHoe obecneyeHmne
3aLmLLEeHO aBTOPCKUM npaBom [y6rvHCKOro ropoacKkoro yHmeepcuteTa u 4OCTYMHO Mo
nnueHanm MaccayyceTckoro TexHonorn4yeckoro nHetutyta (MIT) ¢ oTKpbITbIM
ncxogHblM kogoMm. Begywmin paspabotumk — Muxan bonecnas Meyypa. CkavaTtb u
YyCTaHOBUTb NporpaMmmHoe obecneyeHune Terminologue Bbl MOXETE C 4aHHOIO canTa.

https://www.terminologue.org/docs/info.cs/



https://translationcommons.org/
http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html
https://www.corpus-analysis.com/
https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-guide-to-corpus-analysis-tools/
http://inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis/
https://www.gaois.ie/en/
https://www.dcu.ie/fiontar_scoilnagaeilge/gaeilge/index.shtml
https://www.dcu.ie/
https://www.dcu.ie/
https://opensource.org/licenses/MIT
https://michmech.github.io/
https://github.com/gaois/terminologue
https://www.terminologue.org/docs/info.cs/

MHCprMeHTbI n3snevyeHnda TepMMHOB.

https://termcoord.eu/free-term-extractors/

KaTeropvwl TepPMUHONOINM4YeCKUuX AaHHbIX:

CyLuiecTByeT eLe MHOrO KaTeropumn AaHHbIX, KOTOPblE MOXHO MCNONb30BaTh B
TEPMUHOMNOrMYECKMX 3anucsax. Bol MoXkeTe HaWTK UX KONNEKLUMIO BMECTE C
onpeaeneHusaMn n npuMmepammn ans ncnonb3oBaHus Ha https://www.datcatinfo.net.

MpunoxeHnsa ana aBTomaTusnposaHHoro nepesoaa (CAT Tools), kak
6ecnnaTHble, TaK U NNaTHbIe:

https://www.marstranslation.com/blog/top-free-and-paid-cat-tools

Good Firms «10 ny4ywmx 6ecnnaTHbIX NPUNOXEHU NS aBTOMaTU3NPOBaHHOMO
nepeBoa C OTKPbITbIM UCXOAHBLIM Kogom» https://www.goodfirms.co/blog/the-top-10-
free-and-open-source-computer-assisted-translation-software

Translate5 MHcTpymeHT ans nepesoga ¢ OTKPbITbIM UCXOAHBIM KO4OM
https://www.translate5.net/en/translate5-open-source-translation-system-2
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